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ВСТУП

У наш час переклад художніх текстів має важливе значення для суспільства. Такий стан речей, у першу чергу, обумовлений попитом на зарубіжну літературу, а також тим, що будь-яку інформацію приємніше сприймати на рідній мові. Читачі цікавляться творами різноманітних жанрів, різних закордонних авторів, але якщо вони не володіють мовою оригінального твору, їм обов’язково знадобиться його переклад. Головне завдання художнього перекладу – передати повноту змісту, смислів та емоційну виразність оригінального твору. Цього не вдасться досягти, якщо перекладати твір дослівно, адже такий вид перекладу передбачає запозичення чужорідних перекладній мові стилю, форм та конструкцій. Тож завданням літературного перекладу є передати сенс тексту, а головне, його емоційний настрій, що є і основною проблемою одночасно. Для цього, необхідно не лише мати високий рівень знання іноземної мови, а й вміння відчути настрій тексту, збереження його настрою, форми та естетики. Термінологія є одним з найважливіших елементів у перекладі текстів. Зокрема, термінологічна лексика широко застосовується і у науково-фантастичних творах, що може становити складність при перекладі тексту. Очевидним шляхом для покращення машинного перекладу, як і перекладу, зробленого людиною, є укладання галузевих перекладних словників. 
У цьому дослідженні для перекладознавчого аналізу обрано твір науково-фантастичної тематики, що займає важливе місце в сучасному суспільстві та викликає інтерес у широкого кола читачів, які зацікавлені, зокрема й у творах відповідного жанру.
Актуальність дослідження зумовлюється належністю його проблематики до ключових проблем перекладу термінології у текстах науково-фантастичного жанру. Значущість тематики досліджуваного тексту та важливість перекладу художньої літератури у сучасному суспільстві суттєво підсилює актуальність роботи. 
Об’єктом дослідження є термінологічні одиниці оригінального англійськомовного твору та їхні відповідники в тексті українського перекладу.
Предметом аналізу виступають способи перекладу та перекладацькі трансформації, використані для відтворення українською мовою термінів англійськомовного художнього твору у жанрі наукової фантастики.
Метою роботи є виявлення особливостей англо-українського перекладу термінів (квазі-термінів) англійськомовного художнього твору в жанрі наукової фантастики, а саме: потенціалу способів їхнього перекладу та продуктивності цих способів.
Для досягнення цієї мети необхідно було виконати такі завдання: 
· надати визначення поняття терміну у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві;
· провести критичний огляд актуальних проблем перекладу термінологічних мовних одиниць;
· систематизувати набутки опису способів перекладу термінологічних одиниць з англійської на українську мову;
· охарактеризувати специфіку жанру наукової фантастики;
· обрати англійськомовний текст науково фантастичного жанру, описати його специфіку та зробити вибірку одиниць аналізу з джерельного та цільового текстів;
· систематизувати обрані одиниці джерельного тексту за змістовими і структурними характеристиками;
· з’ясувати потенціал способів перекладу та перекладацьких трансформацій, задіяних у відтворенні ключових термінологічних мовних одиниць тексту оригіналу в тексті українського перекладу;
· виявити продуктивність використаних способів перекладу та співвіднести їх за цією ознакою із певною стратегією перекладу.
Матеріалом дослідження слугували 130 термінологічних одиниць джерельного тексту та така саме кількість їхніх українських відповідників. Кількість реалізацій термінологічних мовних одиниць аналізу становить 2447 у джерельному тексті. Цей матеріал було отримано з англійськомовного тексту загальним обсягом 1 млн. 161 тис. 312 символів, розміщеному у мережі Інтернет у вільному доступі [URL: https://yes–pdf.com/book/3502/read] та його українського перекладу обсягом 1 млн. 170 тис. 175 символів, що також знайдено у вільному доступі в мережі Інтернет [URL :https://chtyvo.org.ua/authors/Frank_Herbert/Diuna/].
Методи, що були використані у ході дослідження, є такими:
· методи аналізу та синтезу було застосовано для формування теоретичної бази дослідження;
· методи вибіркового та суцільного добирання було використано для формування джерельної бази дослідження та корпусу одиниць аналізу;
· метод порівняння одиниць тексту оригіналу та тексту перекладу був задіяний в аналізі способів перекладу;
· метод кількісного аналізу став необхідним для встановлення продуктивності способів перекладу;
· метод графічної презентації знадобився для ілюстрації отриманих кількісних даних.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому виявлено стратегічну природу відтворення українською мовою термінологічних мовних одиниць англійськомовних текстів у жанрі наукової фантастики на основі з'ясування кореляцій між способами та засобами перекладу та їхньою стратегічною функцією.
Практичне значення роботи у тому, що її основні положення та отримані результати можуть бути використані у лекційних курсах з лінгвістики та перекладознавства; спецкурсах з художнього перекладу, перекладу термінології; у майбутніх дослідженнях студентів та аспірантів.
Апробація роботи. Результати дослідження було презентовано на конференції (І Міжнародна науково-практична конференція студентів та молодих учених «НАУКА В ЕПОХУ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЗМІН: РЕАЛІЇ ТА ПЕРСПЕКТИВИ»)  27 жовтня 2023 року з публікацією тез доповіді [13]. 

РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

1.1. Поняття терміну в лінгвістиці

Термінологія – це одна з найбільш складних і важливих галузей науки, яка визначає сукупність термінів. Сьогодні можна знайти величезну кількість визначень для поняття «термін». Така ситуація спричинена тим, що терміни застосовуються і фігурують у науці як поняття, яке виділяє найважливіші ознаки для відповідної сфери. Терміном називають нейтральне за емоційним забарвленням слово або словосполучення, яке точно визначає поняття або назву предмета [12]. Однак, багато хто сприймає термін як мовленнєвий елемент який має конкретний сенс певної галузі. Головною відмінністю термінів від інших типів слів є те, що вони так чи інакше пов’язані з науковими вченнями, адже терміни ілюструють факти досліджень та теоретичні поняття. Терміни представляють конкретні поняття в окремій дисципліні або обмеженій предметній галузі, тоді як слова можуть використовуватися в кількох предметних галузях. Таким чином, усі терміни є словами, але не всі слова є термінами. Звідси випливає те, що для роботи з термінами, необхідні глибокі знання сфери, до якої ті чи інші терміни відносяться [32].
Слово «термін» стало латинським відповідником до «terminus» та означає «кордон» або «розмежування». В українській мові термінологія активно почала відроджуватися у 90-х рр. ХХ – початок ХХІ ст. Термін – це номінативна лексична одиниця спеціальної мови, яка використовується для точного визначення особливих понять. В. Карабан називає терміном мовний знак, що представляє поняття спеціальної, професійної галузі науки або техніки. У тексті, який перекладають, термін завжди є окремою одиницею, яка вимагає окремого спеціального значення при перекладі [10]. 
Підсумовуючи викладене, можна стверджувати, що у мовознавстві термін означає слово з науковим або технічним сенсом, яке співвідноситься з конкретною сферою. 
Основними ознаками термінів є точність та однозначність, при цьому, кожен термін вимагає окремого пояснення. Також терміни є стилістично нейтральними, адже вони не мають емоційного забарвлення. У сучасному мовознавстві номінативність терміну, тобто позначення явища, предмета тощо, вважається його найважливішою властивістю. Необхідно зазначити, що велика кількість термінів є багатозначними, що значно ускладнює роботу з ними. Такі одиниці можуть мати два або більше значень, нерідко вступають у синонімію тощо.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]При роботі терміни розділяють на галузеві, вузькоспеціальні та загальнонаукові. Терміни, які вживаються у декількох галузях науки  називають загальнонауковими. Слова, які можна зустріти в якійсь певній сфері, називаються галузевими термінами. Вузькоспеціальними є вирази, які характерні для певної спеціальності цієї сфери науки. Терміни також поділяються на декілька категорій за будовою. Є прості слова, які складаються з одного компоненту, складні терміни складають два компоненти, та декілько-компонентні терміни – словосполучення [18].
Визначення термінології в перекладі гарантує передачу правильного значення з мови оригіналу на мову перекладу та допомагає гарантувати, що терміни використовуються послідовно протягом усього процесу перекладу.
Отже, термінологія є важливою галуззю у науці, яка визначає властивості, функції і особливості використання термінів. Терміни у свою чергу необхідні для точного визначення понять, явищ і предметів. Під призмою мовознавства термін є окремою, важливою одиницею, якій приділяється велика увага.




1.2. Поняття терміну в перекладознавстві

У наш час існує багато спеціалізованої літератури, у якій термінологія відіграє дуже важливу роль. У будь-якій сфері життя люди стикаються з технічними термінами в медицині, юриспруденції чи інших галузях, які в сучасному світі не менш важливі. Нагальним питанням є власне розуміння такої спеціалізованої мови. Сьогодні, дякуючи перекладознавству, ми можемо ознайомитися з термінами без жодних проблем, а отже, технічні науки, такі як переклад і перекладознавство, активно живляться термінологією і співіснують з нею. 
Переклад термінів є головним викликом у роботі перекладача. У процесі перекладу спеціаліст повинен мати відповідні знання про сферу, термін з якої використовується у тексті, та вільно володіти оригінальною мовою слова та мовою перекладу. Важливим є той факт, що терміни мають властивості як оригінальної мови, так і мови використання – це означає що під час перекладу необхідно проводити певні зміни. Слова-терміни перекладаються у два етапи: визначення значення одиниці в контексті та переклад його значення українською мовою [31]. 
Відомо, що найбільш адаптована термінологія походить з англійської мови, де перекладачі натрапляють на різні форми і трансформації, або  певні унікальні терміни серед багатьох інших слів. Тоді спеціалісти починають роботу використовуючи найрізноманітніші прийоми при відтворені слів мовою перекладу, із застосуванням дослівного перекладу, запозиченням слів і навіть використанням методу фонетичної адаптації. Не слід забувати, що у більшості випадків ми  стикаємося з уже існуючими поняттями, які набувають додаткового значення в перекладознавстві. Саме звідси і випливають такі поняття, як мова перекладу або мова оригіналу.
Як правило, терміни перекладають за допомогою лексичного еквівалента, тобто пошуку відповідника, який має те саме значення слова у мові перекладу. Іншими основними способами перекладу є наступні: описовий переклад, переклад за допомогою використання родового відмінка, калькування, транскрибування, транслітерація, переклад із використанням прийменників [4].Розглянемо ці способи більш детально.
[bookmark: _heading=h.tyjcwt]Описовий переклад має на меті розширене пояснення значення англійського слова використовуючи мову перекладу. Такий спосіб використовується коли відповідник у словнику української мови відсутній. Також, при перекладі українською мовою інколи слово передають у родовому відмінку. Точне відтворення англійського слова або словосполучення механізмами української мови називається калькуванням. Спосіб фонетичної передачі англійського слова українськими літерами називається транскрибуванням. Такий варіант найчастіше застосовується при перекладі імен, прізвищ, назв тощо. Передача англомовного слова літерами українського алфавіту описує транслітерацію. Спосіб транслітерації найчастіше використовується тоді, коли значення подане в англійській мові, викликає чітке розуміння у людини, яка читає текст в українському перекладі. Також термін можна перекласти додаючи прийменник до україномовного варіанту [4].
Під час перекладу термінів на українську мову можуть відбуватися перетворення різних типів, які ми розглянемо детальніше у цьому параграфі. Однією з найчастіше вживаних трансформацій є конкретизація, вона називає процес заміни терміну з широкою семантикою на слово із вужчим значенням. Протилежний процес називає генералізація. Поширеною є зміна, яка полягає у додаванні слова (ампліфікація) – це зумовлено так званою компресією англійської мови. Протилежним до додавання слова є вилучення, тобто смислові елементи, які дублюються в оригіналі прибирають при перекладі. Незважаючи на те, що найчастіше слово англійської мови перекладається відповідником тієї ж самої частини мови українською, зустрічаються перетворення, які полягають у заміні однієї частини мови іншою. Наприклад, іменник може бути замінений прикметником і навпаки. Такі випадки відносяться до лексико-граматичної трансформації. Перестановка слова або пермутацією називає заміну лексичних одиниць місцями у словосполученнях. Це необхідно для збереження сенсу вислову у перекладі. Часто зустрічається модуляція, тобто заміна лексики, яка заснована на властивості взаємозаміщення причинно-наслідкових зв’язків. Прийом анатомічного перекладу – ще одне перетворення, яке зустрічається при перекладі. Сутність полягає у зміні оригінальної позитивної форми слова на протилежну і навпаки [4].
Застосування термінів у творах є досить поширеним на сьогодні. Проте, важливо пам’ятати про те, що при появі такого слова у художньому творі, перекладач мусить приділити велику увагу тлумаченню терміну, адже  не кожен читач художнього тексту має достатньо фахових знань для того, щоб зрозуміти наукові поняття не дивлячись на правильність їх перекладу. Крім того, у художній літературі (особливо фантастичного жанру) можуть зустрічатися квазітерміни, тобто термінологічні одиниці на позначення «наукових понять», створених уявою автора. 
Під квазітермінами ми розуміємо одиниці, створені в науково-популярному дискурсі для позначення нових об'єктів у галузях науки та техніки, але спрямовані вони не стільки на передачу співвідношення мовної одиниці з перекладом, скільки на привернення до цих одиниць уваги читача. Основна функція квазі-термінів полягає в тому, щоб викликати експресивне забарвлення (термінологічну конотацію) в контексті, а не у тому, щоб давати вигадані назви об'єктам. Для перекладознавчої науки квазітерміни становлять особливий інтерес, оскільки вони є інноваційними лексичними одиницями, не зареєстрованими в лексичних системах мови оригіналу та мови перекладу, а отже, їх поява у тексті викликає особливі труднощі для роботи при перекладі твору. При перекладі квазі-термінів у тексті виникає необхідність визначити значення одиниці і сформулювати його у перекладі, а у подальшій роботі, вибрати відповідну форму у мові перекладу, яка буде повністю передавати сенс, закладений автором. У сукупності ці фактори зумовлюють переклад квазітермінів як проблему, вирішення якої потребує професійного і стратегічного підходу [30]. 
З огляду на викладене, перекладач який стикається з необхідністю відтворення термінів чи квазі-термінів художнього твору може скористатися паратекстовими елементами для того, щоб розкрити зміст позначуваних цими одиницями понять для читача перекладу (паратекстові елементи можуть навіть бути наявні і в тексті оригіналу) [29].
Паратекстовим елементом може бути заголовок, ім'я автора, обкладинка, синопсис, цитата автора тощо. Уся додаткова інформація всередині роману, як-от подяки, титульні сторінки, авторські примітки, мапи, родинні дерева та присвяти, також є паратекстом. По суті, паратекст інформує читачів про історію ще до того, як вони цілком ознайомляться з книгою, і створює атмосферу навколо книги під час читання [28]. 
Терміни що вживаються у художньому творі мають бути зрозумілим для читача, адже не кожний читач сприймає технічні поняття, скоріш за все той, хто читає твір художньої літератури, не є фахівцем тієї чи іншої наукової галузі. Відповідно до цього завданням перекладача-спеціаліста постає відтворення тексту перекладу таким чином, щоб він був зрозумілий для читача.
У висновку, можемо стверджувати, що переклад термінів з однієї мови на іншу є досить комплексним процесом, якому відповідає численна кількість різноманітних способів, які відповідно допомагають зробити переклад правильним і зрозумілим, без втрати значення і сенсу. Основними способами перекладу термінів вважаються пошук відповідника або трансформаційний переклад, що залучає такі трансформації: конкретизація, генералізація, додавання слова, вилучення слова, заміна частини мови, перестановка слова, модуляція, антонімічний переклад, експлікація, транскрипція, транслітерація та калькування. 

1.3. Особливості літературних творів фантастичного жанру

Останнім часом, твори фантастичного жанру набувають все більшої популярності серед читачів. Основною причиною є те, що всі люди люблять казки, фантастичні твори. Читаючи фантастику, читач відходить від реального світу, забуває про своє буденне життя і поринає у казковий світ фантастики. Відповідно фантастичний жанр включає в себе широкий спектр різновидів, до яких відносяться фентезі та наукова фантастика, які часто плутають, або взагалі не розрізняють.
Наукова фантастика — це форма художньої літератури, яка в основному стосується впливу фактичної чи уявної науки на суспільство чи окремих людей. В основі науково-фантастичного твору зазвичай лежить певний науковий факт, який розвивається і описуються у сюжеті із доповненнями, фантазією автора, які у свою чергу можуть стосуватися історичних, культурних, технологічних, просторових реалій тощо [6]. Термін «Наукова фантастика» набув популярності у 1920-х роках. Розповсюдженню цього жанру сприяла діяльність американського видавця Г’юга Гернсбека. Названа на честь Г’юга Гернсбека премія проводиться кожен рік, починаючи з 1953 року, де найталановитіші митці: сценаристи, автори, ілюстратори, редактори, письменники та режисери, отримують нагороди від Всесвітнього товариства наукової фантастики. До початку ХХ-го століття наукова фантастика містила стандартний набір тем, розповіді про космічні подорожі, роботів, інопланетних істот та подорож у часі. Наукова фантастика вважається досить сучасним жанром, який виник на Заході, де соціальні трансформації, викликані промисловою революцією, науково-технічним прогресом, вперше спонукали письменників та інтелектуалів екстраполювати майбутній вплив технологій. Вже на початку ХХІ століття наукова-фантастика отримала неабияку популярність і стала більшим ніж звичайний літературний жанр, з’явилися піджанри, велика кількість представників та творів. Однак, протягом останніх десятиліть, жанр фентезі потиснув наукову фантастику.
Жанр фентезі почав самостійно формуватися наприкінці ХІХ століття і вже у 1950-х роках швидко набрав популярність, а твори цього жанру мали неабиякий попит. Першим твором, який викликав популярність жанру був «Конан Варвар» Р. Говарда, розкриваючи тему чаклунства. 
Фентезі – це жанр масової літератури. В першу чергу це спричинено прямотою у текстах: добро є добром, а зло – злом, читач слідкує за розвитком сюжету зі сторони позитивного героя та відповідно, засуджує негативного. Казковий світ фентезі є простим полярним, тобто таким, яким читач хоче його бачити. У творах жанру фентезі, фантазія автора не має рамок, а сюжет розвивається на основі чаклунства та магії.
Фентезі має велику кількість піджанрів, що спричинено фактом, що рамок для фантастичного у тексті немає як таких, а з приходом і розвитком технологій з’явилося ще більше тем для висвітлення і розвитку у творах.
Підсумовуючи, можна сказати, що основними відмінностями між науковою фантастикою і фентезі є наступні пункти.
· В основі творів фентезі лежить магія і чаклунство, у науковій фантастиці – наукові факти;
· Світ фентезі будується за законами магії, а світ наукової фантастики – на фактах і технологічний принципах;
· Фентезі – політ фантазії автора, наукова фантастика – наукові вигадки;
· Висвітлені ідеї у творах наукової-фантастики цілком можливі до прояву у реальному житті, адже основою є науковий факт. Сюжет твору фентезі не може бути реалізований у реальному житті;
· Головним конфліктом твору наукової фантастики є боротьба суспільних норм проти волі головного героя. У творах фентезі постає конфлікт добро і зла.
У висновку, можна сказати про те, що фантастика і фентезі є різними видами літературних жанрів, кожен яких має свої особливості. Важливим є вміння розрізняти жанри та знати їх відмінності. Твори науково-фантастичного жанру відрізняються тим, що не дивлячись на те, що історія твору є вигаданою, твори базуються на реальних наукових фактах і, відповідно, події, що описані у творі, можуть відбуватися у реальному житті як наслідок розвитку науково-технічного прогресу. Саме останнє і визначає факт наявності у багатьох літературних творах цього жанру чималої кількості термінів.

1.4. Науково-фантастичний роман «Дюна» Ф. Герберта та його український переклад

Для проведення дослідження у визначенні особливостей відтворення термінів в англо-українському перекладі літературних творів у жанрі наукової фантастики, користуючись власними уподобаннями я обрала науково-фантастичний роман Ф. Герберта «Дюна» (Dune).
Роман «Дюна» (Dune) вважається шедевром. «Описаний як «наукова фантастика для людей, які не читають наукової фантастики», – зазначає лондонська «Таймс», Англія, «роман охоплював такі теми, як біологія, астрономія, філософія, політика, фізіологія, релігія, психологія та екологія, і отримав оцінку прихильниками як одне з найбільш повно реалізованих досягнень наукової фантастики». «Дюна» (Dune) була однією з кількох книг Герберта, які досліджували зв’язки між екологічними структурами та соціальними та політичними конфліктами, включаючи релігійні. У своїх творах він передбачив багато аспектів екології як загальної ідеї, і його твори загалом відзначаються серйозністю та амбіціями, які були новими для жанру наукової фантастики. «Дюну», як і більшість художніх творів Герберта, не легко читати; його переваги полягають у його складності, деталізації та оригінальності, а не в навичках розповіді. Книгу було відхилено 23 рази, перш ніж вона була видана в Analog Science Fiction у 1963 році та опублікована Чилтоном через два роки, причому Герберт заробив аванс у розмірі 7500 доларів. Згодом роман було перекладено 14 мовами, а продажі складали приблизно 12 мільйонів примірників по всьому світу. Герберт переписав значну частину тексту між періодичними виданнями та книжковими публікаціями. Фільм «Дюна» був знятий у 1984 році відомим режисером Девідом Лінчем, але багато шанувальників оригінального роману розкритикували екранізацію [24].
Сюжет «Дюни» досить непростий, вдало описати його кількома словами досить складно. Роман охоплює кілька світів, описуючи еволюцію міжгалактичної імперії та правлячого дому Атрідесів; у ньому розповідається про нового лідера, Пола Атрідеса, який відвідує пустельну планету під назвою Арракіс, яка є джерелом прянощів під назвою меланж. Меланж є паливом, необхідним для галактичних подорожей, і може наділити тих, хто його використовує, особливими талантами, наприклад, екстрасенсорними здібностями. «Метафорично, – зазначає Minneapolis Star Tribune, – це все, що людський рід коли-небудь цінував і за що боровся, від солі до діамантів, від дорогоцінних металів до атомних секретів». Ядро роману сформовано детальними описами Герберта Арракіса та його мешканців, вільних людей, чиє суспільство було частково сформовано Гербертом на основі арабських суспільств та їхнього пристосування до життя в пустелі. Пол Атрейдес дізнається, що «Меланж» тісно пов’язаний із видом гігантських піщаних черв’яків, яких він знайшов на Арракісі, і він починає розуміти веб–сайт життя на планеті в найдрібніших деталях. Подібного опису складної біологічної системи ніколи раніше не було в науковій фантастиці, і оригінальність Герберта була визнана премією Неб’юла в 1965 році. Наступного року він розділив премію Г’юго з письменником Роджером Желязні. [25].
Багато критиків відзначають, що «Дюну» можна читати як алегорію про нафтову політику Близького Сходу, прирівнюючи вигадані прянощі меланжу Арракіса, до нафти.
Крім думки про те, що «Дюна» (Dune) є пригодницькою історією, багато критиків були одностайні в думці, що роман має антиколоніальну позицію. Американський імперіалізм і політична ситуація на Близькому Сході переносяться в далеке майбутнє і показує, що імперіалізм є позачасовим історичним явищем. В першу чергу ця історія стосується контролю та експлуатації, а також потреби в месії або сильному лідері, який змінить хід історії. Але революція веде до нової релігії нетерпимості до всього, що її ставить під сумнів. Браян Герберт сказав у «Мрійник Дюни» (2003) «мій батько іноді згадував генерала Джорджа С. Паттона серед небезпечних лідерів людської історії через його харизматичні якості, але частіше його прикладом був президент Джон Ф. Кеннеді. Його послідовники не запитували його і пішли б з ним практично куди завгодно» [21].
Аналізуючи життєвий шлях письменника, можна стверджувати про те, що Френк Герберт з дитинства був визначений у своїх поглядах на життя і знав якій сфері діяльності він хоче присвятити своє життя. Письменник плідно працював все життя ніколи не полишаючи роботи з літературою, адже це було його покликанням. Навіть тоді, коли роман «Дюна» (Dune), над яким Герберт невпинно і довго працював, не приймали видання, він продовжував роботу над ним, продовжував просувати його, адже вірив і знав, що зможе отримати визнання. Роман «Дюна» (Dune) відкриває досить великий цикл творів, є цілісним сам собою. Книга несе у собі глибокий сенс і проблематику. Сюжет роману є динамічним, кожна дія і діалог мають сенс і мету. Отже, роман «Дюна» (Dune) беззаперечно заслуговує на увагу читачів.
Френк Патрік Герберт (Franklin Patrick Herbert) – автор науково-фантастичного роману «Дюна» (Dune), американський письменник–фантаст, відомий завдяки своїй серії бестселерів «Дюна» (Dune) – футуристичні романи, група творів, які досліджують такі теми, як екологія, еволюція людини, наслідки генетичних маніпуляцій, а також містичні та психічні можливості людей. 
Народився письменник у США, місто Такомі (штат Вашингтон). Френк Герберт ріс у простій сім’ї, допомагав батькам, пас курей і корів, але завжди цікавився тематиками, які б розвивали інтелект. Куди б він не йшов, він носив із собою книжки, і однокласники вважали його генієм, який знає все. У дитинстві Герберт любив пригодницькі історії та читав класику наукової фантастики Едгара Райса Берроуза та Герберта Уеллса. Коли Герберту було вісім років, він оголосив родині, що хоче стати письменником. Із самого дитинства письменник цікавився читанням, його улюбленими письменниками були: Герберта Веллс, Жуль Вер та Едгар Берроуз [25].
Вирішальним досвідом для розвитку поглядів Герберта на людську свідомість був його експеримент з екстрасенсорним сприйняттям. Коли йому було приблизно 16 років, він правильно визначив цілу колоду гральних карт. Пізніше в житті він белетризував цю незрозумілу подію в оповіданні «Зустріч у самотньому місці» (1973). Герберт закінчив Салемську середню школу в 1939 році і почав свою кар'єру як журналіст, оскільки на початку шляху мав амбіції до того, щоб розпочати кар’єру журналіста. На жаль, Друга світова війна перервала його плани, і він служив фотографом у Військово-морському резерві Сполучених Штатів до свого звільнення в 1943 році. У той же час Герберт пробував себе як телеоператор, радіокоментатор, репортер, працював редактором кількох газет Заходу і завжди прагнув стати відомим письменником, для чого довго і важко працював [26]. У 1939 році письменник отримав свою першу роботу в газеті Glendale Star, збрехавши про свій вік, щоб його взяли до компанії [22]. Потім Герберт влаштувався редактором газети Oregon Journal у Портленді. Відтоді, поки шалений успіх «Дюни» не привів письменника до достатку, Герберт працював у сфері журналістики, хоча його енергія була зосереджена деінде; у містах Заходу, що розвивалися, було легко знайти нову роботу. Він переходив з роботи на роботу, поїхав до Глендейла в південній Каліфорнії та працював там деякий час у San Francisco Examiner. Журналістська кар’єра Герберта була перервана, коли він почав працювати ловцем перлів та інструктором з виживання в джунглях. Його непосидючість також виявлялася в його ставленні до занять у Вашингтонському університеті в Сіетлі, де він навчався в 1946 і 1947 роках, але не закінчив, вважаючи, що він повинен вивчати лише предмети, які його цікавлять [25].
Френк Герберт одружився на Флорі Паркінсон у 1941 році, з якою він познайомився будучи ще підлітком, під час роботи в Салемі але пізніше розлучився з нею в 1945 році після народження дочки [21].
Першими публікаціями Герберта були пригодницькі історії, які він продавав журналам Esquire і Doc Savage у 1940-х роках. Вони вже були опубліковані на той час, коли він, після війни, вступив до Вашингтонського університету і відвідував курс творчого письма. Там у 1946 році він зустрів іншу авторку, Беверлі Енн Стюарт, яка отримала місце в Modern Romance. На той час вони були єдиними студентами в класі, які вже продавали свої роботи для публікацію. Френк продав журналам дві пригодницькі історії, а Беверлі продала історію журналу Modern Romance. Вони одружилися в Сіетлі 20 червня 1946 року. У 1947 році народився їх перший син, Браян Герберт. Френк Герберт не закінчив коледж, за словами Браяна, тому що він хотів вивчати лише те, що його цікавило, а відвідування коледжу було марнуванням часу. Беверлі Герберт була редактором свого чоловіка, кореспондентом і довіреною особою, і її робота рекламним копірайтером часто оплачувала рахунки сім’ї в нестабільні періоди кар’єри Герберта – яких було багато в перші роки їх сімейного життя. Пізніше у них народився другий син Брюс.
Після коледжу він повернувся до журналістики та працював у Seattle Star та Oregon Statesman; він також був письменником і редактором журналу California Living San Francisco Examiner протягом десяти років [22].
Герберт розпочав свою кар’єру романіста з публікації «Дракон в морі» (The Dragon In the Sea) в 1955 році, де він використав середовище підводного човна 21–го століття як спосіб дослідити розсудливість і божевілля. Книга передбачила світові конфлікти через споживання та виробництво нафти. Це був критичний успіх, але не великий у комерційному плані.
У 1970-х і 1980-х роках Герберт нарешті отримав комерційний успіх як автор. Він жив між Гаваями і штатом Вашингтон. У цей час він написав безліч книг і просував екологічні та філософські ідеї. Він продовжив свою сагу про «Дюну», після чого випустив «Фактор сходження».
До 1972 року, коли письменництво стало його основним способом заробітку, Герберт працював на різних роботах, після якої приходив додому і писав соціально-наукову фантастику. Ф. Герберт викладав в університеті, редактором і репортером газет, консультантом з екології у Фонді Лінкольна, ніс службу в Пакистані та В’єтнамі. Він працював журналістом, у той час як відбулася публікація «Дюни» (1965), до речі, за іронією долі, «Дюну» відхилили 20 видавців ще до її публікації але згодом вона отримала своє визнання. 
Хоча жодна з його інших робіт не повторила сумної слави «Дюни» із довгим непризнанням, більшість його книг згодом були в списку бестселерів. Він продовжував гастролювати та читати лекції з екології, загальних та міждисциплінарних досліджень. У 1972 році він також працював консультантом у В’єтнамі та Пакистані з питань соціального та екологічного впливу. У 1973 році Герберт навіть провів деякий час у якості режисера та фотографа для телевізійного шоу «The Tillers», документального фільму, знятого у В’єтнамі та Пакистані [23].
Але зміна долі письменника була затьмарена трагедією. У 1974 році Беверлі перенесла операцію з приводу раку, яка дала їй ще десять років життя, але негативно вплинула на її здоров'я. Вона померла 7 лютого 1984 року. У післямові до «Chopterhouse Dune» Френк пише зворушливу елегію для своєї дружини [22].
У 1975 році чилійсько-французький режисер Алехандро Ходоровскі спробував зняти невдалу кіноверсію; ці зусилля були описані в документальному фільмі «Дюна Ходоровського» (2013). Діно Де Лаурентіс придбав права в 1976 році, і Девід Лінч зняв екранізацію (1984). Телевізійний міні-серіал вийшов в ефір у 2000 році, а потім ще один міні-серіал (2003), який висвітлював події в другій і третій книгах «Дюни». У 2021 році франко-канадський режисер Дені Вільньов випустив ще одну екранізацію, яка була заснована на першій половині «Дюни».
Френк Герберт помер у 1986 році в Медісоні, штат Вісконсін, у віці шістдесяти п'яти років. Він був одним із найвидатніших письменників-фантастів усіх часів. Він був революціонером у своїй здатності побудувати завершений світ у своїх творах. Його світобудова Дюни була настільки завершеною, що його син зміг продовжити світ після його смерті, перекладаючи його нотатки. Більшість романів Герберта присвячені виживанню, еволюції та екології. Його переконання були настільки добре втілені в його романах, що навколо його романів утворилися культи. Найвидатніші письменники-фантасти, включно з Гербертом, беруть зерно думки і доводять його до кінця. Планета Арракіс легко може стати Землею у далекому майбутньому, якщо ми не подбаємо про неї [23].
На українську мову роман «Дюна» (Dune) був переведений не так давно Катериною Пітик та Анатолієм Пітиком у 2017 році. Пітик Катерина Миколаївна народилася в Кєві у 1994 році 8 грудня. Перекладач закінчила КНУ імені Тараса Шевченка зі ступенем магістра за спеціальністю «французька та англійська мова, література і переклад». Під час навчання в університеті Катерина Пітик проходила лінгвістичне стажування у Парижі у «Centre d’Échanges Internationaux» (2014), а також у Бельгії при «Centre Européen de Traduction Littéraire» (2016) [15]. 
Інформації про Анатолія Пітика, чоловіка Катерини Пітик не багато. Відомо, що основним видом діяльності чоловіка є переклад творів з англійської мови, також він працює редактором та кінокритиком.
Цікавим є те, що подружжя перекладає в парі, що для когось може здаватися дивним. Катерина Пітик зазначає, що парі таке співробітництво навпаки подобається, адже один може доповнити іншого, хтось може краще може підібрати лексику, інший вміє слідкує за граматичними конструкціями тощо. Катерина каже, що переклад у парі є доброю нагодою щоб сильні сторони кожного перекладача були максимально використані, а слабші сторони були мінімізовані. Перекладачі зазначають, що робота була досить складною, адже текст містить калейдоскоп різноманітної лексики, у тому числі – запозичень. Пара зазначала, було бажання перекладати текст через призму англомовного тексту, адже була велика кількість запозичень, які робили процес перекладу складнішим, немає. Френк Герберт хотів аби текст роману був дивовижним, він використовував різні засоби, щоб читач перенісся в уяві до суворої Аравійської пустелі. Відповідно до цього, завданням перекладачів було зробити все можливе, аби відтворити настрої у тексті перекладі. Катерина Пітик зазначила, що важливим було розуміння джерела запозичень для того, щоб адекватно відтворити інформацію в україномовному тексті» [16]. В Україні переклад здобув широку популярність серед читачів, що насправді підбадьорює пару перекладачів на роботу з такими складними текстами.

Висновки до розділу 1

В сучасному мовознавстві та перекладознавстві чимало уваги приділяється таким специфічним одиницям мови, як терміни. Терміни є мовними одиницями, які використовуються для точного позначення наукових понять та предметів. Кількість термінів у сьогоденні зростає, оскільки ми спостерігаємо розвиток науково-технологічного прогресу, у цьому зв’язку ускладняється наукове знання, що спричиняє появу великої кількості більш ніж однокомпонентних термінів. Для відтворення термінів у перекладі зі збереженням наукових значень використовують такі способи і трансформації: конкретизація, генералізація, додавання слова, вилучення слова, заміна частини мови, перестановка слова, модуляція, антонімічний переклад, експлікація, транскрипція, транслітерація та калькування. Науково-технологічний прогрес на сьогодні стосується багатьох сфер людського життя, тому терміни зустрічаються не лише у науково-популярних текстах але і в текстах художньої літератури.  Основними одиницями дослідження у нашій роботі стали саме терміни, а саме: їхній переклад та особливості їхніх перетворень під час перекладу з англійської мови на українську. 
У сучасному світі художня література є одним із найважливіших видів мистецтва та має велике значення для суспільства. Сьогодні, майже кожен художній твір перекладається різними мовами, адже попит на зарубіжну літературу щоразу зростає. Відповідно, зростає і попит на переклад текстів різними мовами, адже кількість жанрів і авторів величезна, але не кожен читач володіє мовою оригіналу твору для того, щоб його прочитати.
У цьому дослідженні було проведено перекладознавчий аналіз тексту, для якого було обрано один із найпопулярніших науково–фантастичних творів сьогодення – «Дюна» (Dune), який викликає зацікавленість величезної кількості читачів по всьому світу.
Література – це тексти, які належать до різних стилів. Художня література займає важливе місце у сьогоднішньому світі. Основна відмінність художньої літератури від інших видів полягає у її стилі, використанні різноманітних мовних форм та конструкцій для опису тих чи інших явищ, наявній сюжет. Наукова література ж повністю основана на наукових фактах. Зазвичай у творах такого виду літератури описуються і пояснюються наукові факти.
Для дослідження був обраний твір науково-фантастичного жанру. Однією з цілей даної роботи було також виявити і зрозуміти різницю між жанрами фентезі та наукова фантастика, адже вони є різними жанрами, а більшість читачів плутає їх і до тепер. Особливість жанру наукової фантастики полягає у тому, що такі твори базуються на наукових фактах, автор вигадує сюжет, описує його із використанням різних мовних форм, проте вірогідність того, що події твору можуть статися у реальному житті досить висока, бо історія створена на основі наукових фактів. Сюжет тексту у жанрі фентезі є повністю вигаданим і є малоймовірним, вигаданими є також описані поняття, отже одиниці на їхнє позначення є квазі-термінами.
Роман «Дюна» (Dune), Ф. Герберта, який був обраний для дослідження, на сьогоднішній день є одним із найпопулярніших творів науково–фантастичного характеру сьогодення. Автор твору – відомий американський письменник-фантаст. Ф.Герберт від самого дитинства відчуваю своє призначення і все життя прагнув досягти успіху і визнання як письменника незважаючи на численні невдачі. 
Роман «Дюна» (Dune) – захоплююча, динамічна та інтригуюча історія. В основі роману закладений сюжет, події якого можуть відбуватися як сьогодні, або у майбутньому, так і у минулому. Протистояння сім'ї герцога Атрідеса та підступного імператора стає основою роману та висвітлює зраду, дружбу та зло, боротьбу за першість – те, що дуже відомо кожному читачеві. 
Українською мовою роман переклали Катерина Пітик та Анатолій Пітик у 2017 році. Молоді перекладачі зазначають, що робота була не з простих, але дуже цікава, а їхня співпраця у парі є дуже продуктивним, адже вони доповнюють один одного. Після публікації роману «Дюна» (Dune) українською мовою, він набув значної популярності і в Україні, адже читач краще сприймає будь-яку інформацію рідною мовою.
У ході дослідження було розглянуто визначення поняття терміну у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві, а також актуальні проблеми перекладу термінологічних мовних одиниць, було вивчено систематизацію стратегій та способів перекладу термінологічних одиниць з англійської на українську мову, описано особливості жанру наукової-фантастики та обраного для дослідження автентичного англійськомовного твору цього жанру.

РОЗДІЛ 2
СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ 
РОМАНУ «ДЮНА» Ф. ГЕРБЕРТА

2.1. Етапи та матеріал дослідження
В якості матеріалу дослідження ми використали текст оригіналу роману «Дюна» (Dune) Ф. Герберта. Текст роману «Dune» англійською мовою розміщено у вільному доступі в мережі Iнтернет (URL: https://d–pdf.com/book/3824/read) [27]. Також, як матеріал дослідження було використано текст перекладу роману «Дюна» українською мовою (URL: https://uabooks.net/reader/19/) [5]. 
Наше дослідження проводилось у декілька етапів кожен з яких потребував відповідних методів.
Перший етап мав на меті аналітичний огляд наукової літератури з проблем, що стосуються нашого дослідження, а саме: розуміння терміну в лінгвістиці, особливості перекладу термінологічних одиниць з англійської мови на українську, особливості трансформацій при перекладі термінів, проблема підбору способів перекладу термінологічних одиниць з англійської на українську мови зі збереженням повного сенсу мовних одиниць. Зміст цього етапу викладено у попередніх підрозділах. На цьому етапі було використано методи аналізу та синтезу.
Другий етап дослідження було здійснено для того, щоб підібрати ілюстративний матеріал, необхідний для науково–практичного аналізу. Цей етап складався з двох кроків. На першому кроці було сформовано джерельну базу дослідження до якої як вже зазначалося увійшли тексти оригіналу роману Dune та його українськомовний переклад «Дюна». Другим кроком було здійснено добір ілюстративних прикладів. Для цього з тексту оригіналу було виокремлено всі одиниці, які ми кваліфікували як терміни або квазі-терміни (якщо одиниці повторювались, ми також зазначали їхню кількість). На цьому етапі ми скористалися методом довільного добирання (під час добору тексту оригіналу) та методом наскрізного добирання (під час виокремлення одиниць аналізу).
Основним етапом дослідження був третій, на якому було здійснено перекладацький аналіз ілюстративних прикладів, а саме, з'ясовано способи перекладу та перекладацькі трансформації використані для відтворення термінологічних одиниць тексту оригіналу в україномовному перекладі. Для цього було застосовано метод порівняння тексту оригіналу та тексту перекладу. Було також встановлено продуктивність цих способів і трансформацій із використанням методу кількісного аналізу. Для унаочнення отриманих кількісних результатів ми також використали метод графічної презентації. 
Сукупність реалізації усіх перелічених етапів дає, на наш погляд, можливість виконання усіх поставлених в роботі завдань.
У ході дослідження ми розділили науково-фантастичні поняття за позначуваним на такі групи: 
· жива природа (Akarso, Baraka, Varota, Inkvine whip), 
· нежива природа (Drum sands, Bled, Water of Life),
· людська діяльність (High Council, Butlerian Jihad),
· астрономічні об’єкти (Al-Lat, Arrakis, Giedi Prime), 
· побут (Aba, Bourka), 
· події (Adab, Bindu suspension) та ін. 
Ми також класифікували одиниці аналізу за структурою (див. рис. 1)  і з’ясували що серед них наявні:
· Однокомпонентні (81 одиниця; 62,3%), наприклад: Auliya, Baliset, Sapho та ін.;
· Двокомпонентні (46 одиниць; 35,4%), наприклад: Battle language, Great Revoltion, Drum sands та ін.;
· Трикомопонентні (2 одиниці; 1,5%), наприклад: Sietch tau orgy;
· Багато компонентні (1 одиниця; 0,8%), наприклад: Combine Honnete Ober Advancer Mercantiles (CHOAM).

Рис. 2.1 Кількісне співвідношення одиниць аналізу за структурою

Під час визначення структури (квазі)терміну повнозначні одиниці, які не належать до англійської мови і, відповідно, значення яких нам не відомі, ми рахували усі. У той самий час, компоненти, які належать до англійської мови і не є повнозначними словами – ми не рахували (наприклад: прийменники).
Ця структурна класифікація має безпосереднє відношення до перекладу, тому що за допомогою калькування можуть бути відтворені лише ті одиниці, які складаються з більш ніж одного компоненту, а завдяки діаграмі, ми можемо побачити, що таких одиниць було виявлено менше ніж половина.
У ході аналізу ми також з’ясували продуктивність використання термінів у тексті оригіналу та, відповідно, у тексті перекладу. Для цього ми скористалися функцією пошуку слова та виявили кількість реалізацій кожного терміну в тексті оригіналу, а також встановили кількісні показники реалізацій для груп термінів, які мають різну структуру. Зважаючи на незначну кількість трикомпонентних термінів і одиничну наявність багатокомпонентного терміну, ми виділили дві групи: однокомпонентні терміни та більш ніж однокомпонентні терміни. Отримані результати виявились такими:
· реалізації однокомпонентних термінів 81 одиниця (62,3%),
· реалізації більш ніж однокомпонентних термінів 49 одиниць (37,7%).
За 100% тут було прийнято загальну кількість реалізацій усіх термінів в тексті оригіналу.
Отримані дані ілюструє рис. 2.2: 

Рис. 2.2. Кількісне співвідношення реалізацій одиниць аналізу різної структури

2.2. Потенціал способів перекладу термінів

Аналіз (квазі)термінів в тексті оригіналу та їх україномовних відповідників в тексті перекладу засвідчив, що потенціал способів перекладу є доволі обмеженим: він охоплює переважно транскодування та, меншою мірою, калькування. Специфікою дослідження потенціалу способів перекладу є поєднання калькування та транскодування, у той самий час, калькулювання зафіксовано як у чистому вигляді, так і в поєднанні з характерними трансформаціями.
Розглянемо детально перелічені способи переклади:
4
1) транскодування має найбільшу питому вагу: за його допомогою відтворення 64 термінів (49,2%). Наприклад:
Aba – Аба;
Adab – Адаб;
Akarso – Акарсо;
Аlam al-mithal – Алям Аль-Міталь;
Al-Lat – Аль-Лят;
Ampoliros – Амполірос;
Aql – Акль;
Arrakeen – Арракін;
Arrakis – Арракіс;
Auliya – Аулія;
Aumas – Аумас;
Ayat – Аят;
Bakka – Бакка;
Baklawa – Баклава;
Baliset – Балісет;
Baraka – Барака;
Bashar – Башар;
Bi-la kaifa – Бі-Ля Кейфа;
Bindu – Бінду;
Bled – Блед;
Bourka – Бурка;
Burseg – Бурсеґ;
Butlerian Jihad – Батлеріанський Джигад;
Galach – Ґалах;
Ghanima – Ганіма;
Hajra – Гаджра;
Servok – Сервок;
Sietch – Січ;
Verite – Верите;
Wali – Валі;
Carthag – Карфаг.

У межах транскодування розрізняють наступні різновиди:
· Транслітерація, наприклад:  Umma – Умма;
· Транскрипція, наприклад:  Wali – Валі; 
· Змішане транскодування, наприклад:  Heighliner – Гайлайнер;
· Адаптивне транскодування, наприклад:  Butlerian Jihad – Батлеріанський Джигад.
Серед проаналізованих одиниць було переважно зафіксовано випадки транскрипції, бо терміни у тексті здебільшого вигадані (квазі-терміни), які реально не належать до англійської мови і уявлення про їх вимову може бути різним, тому перекладачі переважно вдавалися до цього способу, тобто відтворення графічної форми цих термінів. Також бачимо чимало прикладів адаптивного транскодування. Необхідність використання цього методу викликана тим, що в українській мові у функції означення виступає, як правило, прикметних, який має певний суфікс, що його використовує викладач як відповідник першої частини терміну, отже цей різновид транскодування властивий більш ніж однокомпонентним термінам.
2) калькування без трансформацій, як вже зазначалося, зафіксовано у чистому вигляді і в поєднанні з різними трансформаціями;
У поданих далі прикладах наявне  калькування без трансформацій:
Battle of Corrin – Битва за Коррин;
Great Convention – Велика Конвенція;
Great Revolution – Велике Повстання;
High Council – Вища Рада;
Reverend Mother – Велика Матір
Загалом, за допомогою калькування без трансформацій було перекладено 21 термін (16,2%).
3) калькування з трансформаціями:
· калькування з граматичною трансформацією заміни у вигляді заміни іменника на прикметник. Для англійської мови типовим є використання іменника у функції означення перед іншим іменником, а в українській мові цю функцію найчастіше виконує прикметник. Наприклад:
Drum sands – Барабанні Піски;
Battle language – Бойова мова;
Water Discipline – Водна дисципліна;
Fire pillar – Вогненний стовп.
· калькування та пермутація (перестановка):
Sandrider – Вершник Піску;
· калькування з вилученням: 
Water of Life – Вода життя.
Узагальнюючи, за допомогою калькування з трансформаціями було перекладено 29 термінів (22,3%).
4) калькування та транскодування також є типовим для перекладу досліджених термінів, а саме для більш ніж однокомпонентних термінів, в яких один з компонентів подано загальною назвою (war, whip, suspension), а другий компонент – власною назвою (Assassins, Inkvine, Bindu). У цьому випадку компонент, поданий загальною назвою, відтворюється за допомогою відповідника, а компонент, поданий власною назвою, транскодується. Калькування тут має місце, оскільки відтворюється структура (квазі)терміну в тексті оригіналу, при цьому можливі також трансформації (наприклад: War of Assassins – Війна Асасинів – вилучення прийменника of; пермутація/перестановка: Colonel bashar – Башар корпусу, Amtal rule – Правило Амталь). 
War of Assassins – Війна Асасинів;
Inkvine whip – Атраментова Лоза;
Bindu suspension – Бінду–затримка;
Amtal rule – Правило Амталь;
Colonel bashar – Башар корпусу (полковник башар).
За допомогою калькування та транскодування було перекладено 16 термінів (12,3%).
Отримані кількісні дані ілюструють Рис.2.3. та рис.2.4

Рис. 2.3. Продуктивність способів перекладу термінів (квазі-термінів) роману.

Рис. 2.4. Продуктивність калькулювання без та з трансформаціями у перекладі (квазі)термінів роману.

Отже, на цьому етапі роботи було виявлено потенціал способів перекладу і трансформацій та їхню продуктивність. З’ясовано, що терміни з тексту оригіналу були перекладені українською мовою за допомогою транскодування, калькування без трансформацій, калькування з трансформаціями (пермутація, вилучення, граматична заміна), а також за допомогою поєднання калькування та транскодування. Найпродуктивнішим виявився спосіб транскодування.
Ми також виявили продуктивність способів перекладу відповідно до кількості реалізацій термінів, що дало такі результати: транскодування 49,2%, калькування без трансформацій 16,2%, калькування з трансформаціями 22,3%, калькування та транскодування 12,3%. Зокрема, було встановлено, що найбільший потенціальним способом для перекладу термінів є спосіб транскодування.

Висновки до розділу 2

У процесі аналізу з опрацьованої частини тексту оригіналу та тексту перекладу було вилучено терміни / квазі–терміни та досліджено способи їхнього перекладу, перекладацькі трансформації, а також виявлено продуктивність застосованих способів та трансформацій.
Потенціал спосіб перекладу охоплює транскодування та калькування; також виявлено їхнє поєднання та використання комплексної перекладацької трансформації (калькування та транскодування, калькування з граматичною трансформацією, калькування з перестановкою та транскодуванням, калькування та пермутація, калькування з вилученням).
Найбільш продуктивним у проаналізованому матеріалі виявилося транскодування (49,2%), далі йде калькування з трансформаціями (22,3%) та без трансформацій (16,2%), а переклад за допомогою калькування та транскодування має меншу питому вагу (12,3%).
У межах калькування більшу продуктивність демонструє калькування з трансформаціями (58%), тоді як калькування без трансформацій зафіксовано в 42% відсотків випадків.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

[bookmark: _heading=h.1fob9te]Сьогодні мистецтво літератури займає важливе місце у житті людини, особливо популярним жанром є художня література. Стрімко зростає рівень зацікавленості у зарубіжній літературі і, відповідно, твори перекладаються різними мовами світу для того щоб кожен бажаючий міг прочитати текст.
[bookmark: _heading=h.6zkrydwlzi1q]У цій роботі ми здійснили перекладознавчий аналіз тексту «Дюна» (Dune) американського письменника Френка Герберта – науково-фантастичний роман популярний у всьому світі. Було здійснено дослідження (квазі)термінів, способів їх перекладу та особливості їхніх перетворень при перекладі з англійської на українську мову. Також ми визначили продуктивність способів перекладу (квазі)термінів з англійської на українську мову.
[bookmark: _heading=h.mpywiveibmvd]На першому етапі дослідження за допомогою методів аналізу та синтезу ми, в першу чергу, проаналізували розуміння терміну в лінгвістиці та перекладознавстві, ознайомилися з текстом оригіналу і текстом перекладу українською мовою та відповідно з автором роману та перекладачами. Також ми ознайомилися із різницею між жанрами фентезі та наукової фантастики, звертаючи увагу саме на особливості творів наукової фантастики, адже до цього жанру відноситься досліджуваний текст. Ця інформація допомогла в  аналізі твору. Оскільки основними одиницями аналізу цього дослідження є терміни, було також розглянуто поняття терміну, з’ясовано проблеми перекладу таких одиниць, а також висвітлено особливості перетворень при перекладі з англійської на українську мову. У практичній частині ми визначили потенціал способів  перекладу термінологічних одиниць, а також виявили їхню продуктивність.
За даними нашого аналізу найпродуктивнішим виявився спосіб транскодування, яким перекладено більшість квазі-термінів цього тексту, меншою мірою були використані комплексна перекладацька трансформація та калькування.
Перспективою роботи є аналогічний якісний та кількісний аналіз особливостей відтворення термінів/квазі-термінів інших англійськомовних науково-фантастичних творів українською мовою.
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АНОТАЦІЇ

Литовченко З. Р. Відтворення термінів в українському перекладі роману Ф. Герберта «Дюна»
Об’єктом нашого дослідження виступають (квазі)термінологічні одиниці оригінального англійськомовного твору та їхні відповідники в тексті українського перекладу.
Метою роботи виступає виявлення особливостей англо-українського перекладу квазі-термінів англійськомовного художнього твору у жанрі наукової фантастики, а саме: потенціалу способів їхнього перекладу та продуктивності цих способів. Задля досягнення поставленої мети виконувались такі завдання: визначення поняття терміну у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві; проведення критичного огляду актуальних проблем перекладу термінологічних мовних одиниць; систематизування набутків опису способів перекладу термінологічних одиниць з англійської на українську мову; характеризування специфіки жанру наукової фантастики; з’ясування потенціалу способів перекладу та перекладацьких трансформацій, задіяних у відтворенні ключових (квазі)термінологічних одиниць тексту оригіналу в тексті українського перекладу; виявлення продуктивності використаних способів перекладу та співвідношення їх за цією ознакою із певною стратегією перекладу.
Матеріалом дослідження слугували 130 термінологічних одиниць джерельного тексту та така саме кількість їхніх українських відповідників.
Результати дослідження засвідчили, що (1) найбільш продуктивним у проаналізованому матеріалі виявилося транскодування, друге місце  займає калькування з трансформаціями та без трансформацій, а переклад за допомогою калькування та транскодування має меншу питому вагу; (2) у межах калькування більшу продуктивність демонструє калькування з трансформаціями (58%), тоді як калькування без трансформацій подано у 42% відсотків випадків.

SUMMARY

Lytovchenko Z. R. Rendering Terms in Ukrainian translation of the novel by F. Herbert «Dune»
The object of our research is the (quasi)terminological units of the original English-language work and their equivalents in the text of the Ukrainian translation.
The aim of the study is to identify the peculiarities of the English-Ukrainian translation of quasi-terms of an English-language science fiction work, namely, the potential of the ways of their translation and the productivity of these ways. To achieve this goal, the following tasks have been performed: definition of the concept of term in modern linguistics and translation studies;  critical review of current problems of translation of terminological linguistic units; systematization of the achievements of the description of ways of translating terminological units from English into Ukrainian; characterization of the specifics of the science fiction genre; definition of the potential of translation methods and translation transformations involved in reproducing key (quasi)terminological  units of the original text.
The research material was presented by 130 English quasi terms and, accordingly, 130 units of their translations into Ukrainian.
The study results have proved that (1) transcoding is the most productive method in the analyzed material, followed by calquing with and without transformations, and translation by means of calquing and transcoding has a lower proportion; (2) within the framework of calquing, calquing with transformation is more productive (58%), while calquing without transformation is presented in 42% of cases.

кількість одиниць	Однокомпонентні	Двокомпонентні	Трикомпонентні	Багатокомпонентні	81	46	2	1	процентне співвідношення	Однокомпонентні	Двокомпонентні	Трикомпонентні	Багатокомпонентні	0.623	0.35399999999999998	1.4999999999999999E-2	8.0000000000000002E-3	

Однокомпонентні	Більш ніж однокомпонентні	81	49	

Транскодування	Калькування без трансформацій	Калькування з трансформаціями	Калькування та транскодування	64	21	29	16	

Калькування без трансформацій	Калькування з трансформаціями	21	29	


image1.png
827

< Horam ® t e

= @ ® @




